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Аннотация. В статье рассматриваются фразеологизмы свадебной обрядности с общим значением ‘женить
ся’, ‘выйти замуж’. Все теоретические положения иллюстрируются имеющимся этнографическим материалом 
с привлечением контекстов, выявленных нами в диалектологических экспедициях при работе с информантами.

В зоне могилевско-смоленского пограничья (МСП) в результате пересечения, контак
тирования близкородственных славянских языков -  белорусского и русского -  сложились 
относительно однородные говоры, которые ученые считают переходными. Особый инте
рес в говорах МСП представляет обрядовая лексика и фразеология.

Предметом данного рассмотрения являются фразеологизмы свадебной обрядности с 
общим значением ‘жениться’, ‘выйти замуж’.

Термины со значением ‘жениться’ используются в контекстах, где речь идет о муж- 
чине-женихе. В современном русском литературном языке «Жениться -  о мужчине: всту
пить в брак» [1, с. 165]. Термины со значением ‘выйти замуж’ используются в контекстах, 
где речь идет о невесте. В СРЛЯ «Выйти замуж -  стать чьей-нибудь женой» [1, с. 183].

В словарном материале встречаются разные фразеологические единицы (ФЕ): упо
требляющиеся в русском литературном языке -  выйти замуж, взять в жены, устарев, 
брать за себя; употребляющиеся в белорусском литературном языке -  брацъ шлюб. Са
мую обширную группу ФЕ составляют диалектные, то есть «воспроизводимые в одном 
или нескольких диалектах устойчивые словесные комплексы, которые не употребляются 
в общенародном или литературном языке либо являются видоизмененными общенарод
ными фразеологизмами» [перевод наш. -В . Т.\ [2, с. 119]. К ним относятся пойти взятъ- 
ки, становиться в брак, стать молодицей и др.

По соотнесенности с частями речи все рассматриваемые фразеологизмы являются 
глагольными. Часть их относится к мужчине и выступает со значением ‘жениться’, дру
гая часть относится к женщине и имеет значение ‘выйти замуж’, третья часть относится 
и к мужчине, и к женщине.

Фразеологизмам со значением ‘жениться’ присуща вариантность, преимущественно 
морфологическая. Здесь можно отметить следующие случаи:

а) видовые варианты компонентов: брать шлюб -  взять шлюб, брать за себя -  взять 
за себя;

б) употребление варьируемых компонентов в различных падежных формах: взять в 
жены -  взять женку.

Есть пример словообразовательных вариантов:
пойти в зяти -  пойти в зятьки.
«Наибольшее вариантное разнообразие возникает при лексической замене одного 

компонента другим (другими)» [3, с. 168]. Создается своеобразная семантическая пара
дигма: брать за себя, брать за кого-нибудь, брать шлюб.

Во всех ФЕ, передающих понятие жениться, образность и переносное значение мо
тивированы: пойти в зятьки, взять женку, брать шлюб.

Мой Андрейка у  девятнаццать гадоў пай шоу у зятьки (Высокое, Клим., Мгл.).
Фразеологизмы со значением ‘выйти замуж’ также отличаются вариантностью. Вы

деляются:
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а) словообразовательные варианты:
пойти в бабы -  выйти в бабы, пойти взамуж -  пойти замуж, выйти замуж -  взойти 

замуж -  пойти замуж -  зайдитъ замуж;
б) видовые варианты компонентов:
зайти замуж -  заходить замуж;
в) лексические варианты:
пойти в бабы -  пойти замуж.
Фразеологизмы со значением ‘выйти замуж’ являются абсолютными синонимами и 

составляют синонимический ряд: выйти замуж, одеть венок, пойти в бабы, стать мо
лодицей, наступил черный вол на ногу. Во всех ФЕ, кроме последнего, можно установить 
пути формирования переносного значения. В состав фразеологизмов включены слова, 
указывающие на измененный после свадьбы статус невесты {баба, молодица) либо на то, 
что символизирует изменение статуса {венок). В последнем устойчивом сочетании моти
вировка значения затемнена и требует обращения к мифологии, в частности, к символике 
образа вола и, возможно, к символике черного цвета.

Насту пиу чорный вол на ногу, и гулять некали стала. (Ст. Дедин, Клим., Мгл.).
В словарном материале говоров МСП отмечены ФЕ, которые можно рассматривать 

в качестве семантических синонимов к описанным выше: выйти с той стороны ‘выйти 
замуж за парня из другой деревни’, выйти убегом ‘выйти замуж тайком’, пойти на детей 
‘выйти замуж за вдовца с детьми’, пойти от сестры — 1) ‘выйти замуж за зятя после 
смерти сестры’; 2) ‘выйти замуж без родителей, в сиротстве’.

Хлопцаў сваих ни было, дык яна с той стираны выйшла гадоў триццати (Павлови
чи, Клим., Мгл.). Ой, яна саусим страху ни баицца: am сястры пайшла. Люди ш смяюц- 
ца (Полошково, Клим., Мгл.). Як шла замуш, свадьбы ни было. Ат  сястры пайшла, так 
ни было (Переможная, Гор., Мгл.).

Во всех этих ФЕ, кроме основного значения ‘выйти замуж’, присутствуют конно
тации, указывающие либо на объект действия (выйти за кого?), либо на образ действия 
(выйти как?). Фразеологизм пойти на детей в равной степени может относиться и к 
мужчине и употребляться в значении ‘жениться на женщине с детьми’, при этом женщи
на может и не быть вдовой.

Ну чаму ш ты пайшла на дятей, навошта табе удавец?(Еловец, Хотим., Мгл.). Па- 
шол на дитей ка мне, и ниплоха жывём, и любить их. (Тихань, Хотим., Мгл.).

В качестве общих для мужчин и женщин ФЕ можно назвать следующие: становить
ся в брак ‘жениться, выйти замуж’ и сойтись в свете в том же значении с коннотацией 
«без свадьбы».

Кали становяццаў брак, падають заяуления и записваюцца (Полошково, Клим., Мгл.).
Отдельно хотелось бы отметить фразеологизмы в значении ‘женить’. В рассматрива

емой группе выделяется несколько таких фразеологизмов, где, кроме основного значения 
‘делать (сделать) женатым’, присутствует коннотативное ‘насильно’: взять ружьем, же
нить пугой, женить из-под ремня. Все они включают в свой состав лексемы, называю
щие предметы (ружье, пуга, ремень), которые могли в быту использоваться для устраше
ния, наказания. Значение этих ФЕ сформировалось с учетом значения этих лексем.

Маладыя жэняцца, када любять друх друга, а бывая, што жэнять с-падрамня, кали 
маладыя ни хатять жаницца (Полошково, Клим., Мгл.).

Таким образом, мы рассмотрели фразеологизмы свадебной обрядности, обозначаю
щие вступление в брак. В говорах могилевско-смоленского пограничья для выражения 
этого понятия используется целая система наименований, которая включает как лексемы, 
так и устойчивые сочетания слов.
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